
дефинициИ faceless находиМ "impeтsonal"o' 'lirtdividrиlityl',
отсутствующн€ В Оксфорд-Зооо. ПосравЕвIIИIо'G,4.М и 5-м изд. в 9-
м видим стремление к добав.r:rению энцикJIопедических разъяснений,
например, в толкование baboon добавлено tiwith а long snoй and а
pirrk rпrmр", в дефиницию faoe вставяеЕо <from tlre foiehead to the
chin".

9-е изд. характеризУеТСЯ :ОПУщOним отдеJьных значелrий,.в
сравнении с другимиlранними изданиями, нацример, в тоJIковании
eagle,B 4-м изданИи зарегистрированы значениlI :lfiЪrге of eagle as
Roman eilýign'1, "(gol0 score of 2,under ;laT,for,hole|', 

uchurch lесtЙ'', а
в 5-м "figrrre of oagle esp. а$ symbol of U:S.'', удiлленные в 9-м. В
словарной статье dab п.. В 5-м изд. ость значенйе "finger ргiпtsl';
отсутствующе в 9;м. Таюlм образtlм, более, редкие значеЕия
оrryскаются. Ес:ь и противоположные,случаи. В с;юварной,отатъе Е
е добавлено значение '? iпfоrrпаl the"drug Ecstasyil, в слоЕqрную
статью fabricate добавлено знilчение <<mаkе an industrial product''. EiTb
изменения и в,сhоварных пометах (labels). Вот некоторыо цримерI.В 4,_М изд. В дефиниции cabin "private or рчЬliс--гlrоm]оп sНp" есть
помета <hist", отоутствующм в других расоматриваемшх изданиях. В
дефинициИ.fасiаl в 4-м изД. Kface-..maýsage"ёtc" естц.rrомеiа ''colloq.'|;
отсутствующая в Других словарных изданиrIх. Вышеrцмведенный
анaшиз ра$lых зданий ýвидетельствует о том, что, наблюдаем
оцред€леЕный,прогреос.в разных аспектах, бтыие Есего 9то видно.на
примере 9iго изд, Б хотя отутствио четкой iоЕСТоМы объяснения
произношения и больший вес не говорfiт в,его пользу Конкуренция с
электронными словарямй, видимо, сl.Еlвит крест на послщующих
изданиях LOED:

Liudmila kostel
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USING МОNОLINGUЛL DICTIONARIES IN ТШЕ PROCESý ОF
LEARNING F,OREIGN LANGUAGES

_ Lartguage is made uP o{'words апd the accepted ways of; putting
these words tоgейеr. we leam wоrф and expressi,ons in ,thё mоthеr
tongue Ьу hearing them used, again and iagaiц tn Иfапсу and always in
раrtiсчlаr situations.
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We ате strongly motivatod because we have to'cornmunicate.
Words mау have пurtrеrоus meaning fоr mапу different situations. It is
only w.hen we have,heard or ýeen а word repeatedly that we ,begin to
know it.

Fоr а foTeign language (c.g. English for а Ukrainian child):61 f61 6
sесопd language (e.g. English ,for ап Indian child in а home whеrе
English is spoken Ьу the fbmily), there аrе other ways of identiфing
words.

Тhе equivalent in'the mother tongue may Ье giv,en,by,,the teaoher,
оr found Ьу the lеаrпеr in а bilingual dictionary. Ву this means
identification is immediate and сапЪе (butnot always),accurate. This is,a
first step опIу, however. Until the lеаrпеr can uýe the,words сопfidепф
and acourately, until he has instant recognition and recall of the worф he
does not know it.

А good teacher will use well-tried methods to give the meanings of
new words without the use of the mоthеr tongue. Не mау use drawings
and diagrams. А very competent teacher may expiain а пеw word Ьу
using the other words аlrеаф known. This is what а monolingual
dictionary бttemptý to do.

The learner mау think that because а bilingual diotionary provides
а qu{ck arrd apparently complete апswеr to рrоЬlеm of words meaning he
needs to use а gotrd monolingual dictionary. If'he can Ье encouraged to
uýе а monolirtgual dictionary systematically, he will soon see its
advantage.

свimлана Косmюк
,Щерысавнuй вutцuй навчалlьнuй' з аклаl

!' Крuвсiр,iзькuй нацiональнuй унiверсutrпелп "

_ м, КрuвuйРiе
розвиток компЕтЕнтностЕЙ мDккулътурноi

коNгунклцIi у стушнтш тЕхнIчних
СIIЕЦIАЛЪНССТЕЙ

Iнтеграцiя УкраiЪи у свiтовий освiтнiй простiр вимагае
постiйного вдосконаJIення нацiональноТ системи освiтй, пошуку
ефек:тивних шляхЬ пiдвищення якостi ocBiTHix послуг, модернiзацii
змiс,.ry освiти i органiзацii i] адекватно свiтовим тенденцiям i
ВиМогапiI.
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